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FIŞA DISCIPLINEI 

Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri consecutive/ simultane 2(B) (engleză) 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș -Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Departamentul de Limbi Moderne Aplicate 

1.4. Domeniul de studii Limbi Moderne Aplicate 

1.5. Ciclul de studii Univerșitar, nivel licent a  

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbi Moderne Aplicate / Licent iat î n Limbi Moderne Aplicate 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri 
consecutive/ simultane 2(B) (engleză) 

Codul dișciplinei LLA3203 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  - 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar / 
curș practic  

Conf. dr. Liana Muthu, Conf. dr. Silvia Irimiea 

Lector dr. Adina Cornea 

2.4. Anul de ștudiu 3 2.5. Semeștrul 6 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Ob 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

4. Precondiţii (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum traduceri orale 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   4 din care: 3.2. curș 0 3.3. șeminar / curș practic 4 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 48 din care: 3.5. curș  0 3.6 șeminar / curș practic 48 

Distribuţia fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activităţi de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 10 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 14 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri  20 

Tutoriat (conșiliere profeșionala )  

Examina ri  4 

Alte activita t i  - 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activităţi de autoinstruire (AI) 4x 12 = 48 

3.8. Total ore pe semestru 8 x 12 = 96 

3.9. Numărul de credite 4 
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4.2. de competent e - 

 

5. Condiţii (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului -   

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului/ curșului practic șala  de curș practic, prezent a  la curșul practic  

 

6. Competenţele specifice acumulate 
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C1 Comunicare efectiva  î n cel puţin doua  limbi moderne de circulaţie (limba B şi limba C), î ntr-un cadru larg de 

contexte profeșionale şi culturale, prin utilizarea regiștrelor şi variantelor lingviștice șpecifice î n vorbire şi 

șcriere (Nivel de competenţa  B2/C1 î n ambele limbi - vezi CECRL) 

C2 Aplicarea adecvata  a tehnicilor de traducere şi mediere lingviștica  şi culturala  șcrișa  şi orala  din limba B șau 

C î n limba A şi retur î n domenii de intere ș larg şi șemișpecializate şi exerciţiul adecvat al tuturor profeșiilor 

traducerii 
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 CT1 Geștionarea optima  a șarcinilor profeșionale şi deprinderea executa rii lor la termen, î n mod riguroș, eficient 

şi reșponșabil. Reșpectarea normelor de etica  şi deontologie profeșionala  șpecifice domeniului 
CT2 Aplicarea tehnicilor de relaţionare î n echipa ; dezvoltarea capacita ţilor empatice de comunicare 
interperșonala  şi de așumare de roluri șpecifice î n cadrul muncii î n echipa  ava nd drept școp eficientizarea 
activita ţii grupului şi economișirea reșurșelor, inclușiv a celor umane  
CT3 Identificarea şi utilizarea unor metode şi tehnici eficiente de î nva ţare; conştientizarea motivaţiilor 
extrinșeci şi intrinșeci ale î nva ţa rii continue 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

Cont inutul dișciplinei Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri 
consecutive/simultane 2 (B) ește î n concordant a  cu programele de ștudii șimilare din 
univerșita t ile europene de profil ș i reșpecta  principiile care ștau la baza Cartei 
Internat ionale a Limbilor Moderne Aplicate (AILEA). 
Dișciplina Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri consecutive/simultane 2 (B) 
așigura  așimilarea ș i aplicarea corecta  a normelor de baza  privind medierea lingviștica  
ș i culturala , privilegiind î nșuș irea ș i conșolidarea competent elor dișcurșive 
fundamentale î n limbile de ștudiu, reșpectiv a competent elor neceșare utiliza rii 
regiștrelor de comunicare profeșionala  ș i adapta rii textului/ dișcurșului la contexte de 
comunicare șpecifice. 
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7.2 Obiectivele specifice 

• prezentarea unor moștre variate de texte autentice ș i de terminologie șpecifica  î n 

vederea prega tirii viitorilor expert i î n comunicarea profeșionala  ș i î nșuș irea 

terminologiei de șpecialitate. 

• î nt elegerea complexita t ii așpectelor traductologice ș i terminologice implicate î n 

meșeriile ce includ traducerea șpecializata  

• realizarea unor traduceri de șpecialitate  

• exprimarea corecta  a informat iei  
• conș tientizarea rolului categoriilor textuale î n exprimarea meșajului oral  
• receptarea corecta  a informat iei din diferite tipuri de dișcurșuri, cu interpretarea 

adecvata  a șenșului cuvintelor î n context (coerent a  ș i coeziune) 
• recunoaș terea ș i analiza principalelor componente de ordin ștructural șpecifice 

dișcurșului 
• identificarea particularita t ilor limbajului șpecific dișcurșului dintr-un anumit 

domeniu de șpecialitate 
• adaptarea corecta  a terminologiei la particularita t ile lingviștice ale limbii î n care șe 

face interpretarea 
• crearea de gloșare terminologice  
• reformularea meșajului î n funct ie de publicul t inta ; familiarizarea cu ștrategiile de 

creare/prezentare de dișcurș î n fat a unui public 
• exerșarea autoevalua rii ș i a evalua rii colegilor î n funct ie de criteriile șpecifice 

interpreta rii 
• dezvoltarea abilita t ilor de interpretare conșecutiva  ș i șimultana  

 

8. Conţinuturi 

8.1 Curs Metode de predare Obșervații 

- - - 

   

Bibliografie 
- 

8.2 Seminar / curș practic Metode de predare Obșervat ii 

Traduceri specializate  
1.Curș introductiv. Precizarea obiectivelor, 
programarea activitatilor, organizarea, 
dișcutarea activita ţilor, ștabilirea metodelor 
de lucru şi a modalita ţilor de evaluare 
șemeștriala  

Prezentarea 
analiza  
aplicat ii 

2 

 2 Prezentarea generala  şi dișcutarea 
textelor politice. Caracteriștici lingviștice ș i 
comunicative. Traducerea unor texte 
politice de actualitate din media 

Prezentarea 
analiza  
aplicat ii: proiect traductologic de 
grup/echipa  (analiza textului, 
cercetare terminologica , traducere, 
evaluare)   

2 

3-4-5 
Redișcutarea noţiunilor de bază şi a 
metodelor practice privind traducerea 
șpecializată 
Prezentarea ș i analiza textelor din 
domeniul economic din punct de vedere 
lingviștic, terminologic ș i regișterial 

Prezentarea 
analiza  
aplicat ii:proiect traductologic de 
grup/echipa  

6 
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6-7 
Analiza ș i traducerea textelor din domeniul 
financiar. Dificulta ţi    terminologice. 
Prezentarea şi alca tuirea gloșarelor 
terminologice 

Prezentarea 
analiza  
aplicat ii: proiect traductologic de 
grup/echipa  

4 

8-9-10 
Prezentarea generala  şi analiza textelor 
notariale/juridice. Caracteriștici diștinctive. 
Strategii şi practici de lucru șpecifice aceștei 
categorii de traduceri șpecializate 

Prezentarea 
analiza  
aplicat ii: proiect traductologic de 
grup/echipa  

6 

11 
Prezentarea generala  şi dișcutarea textelor 
legișlative ale UE. Strategii şi practici de 
lucru șpecifice pentru aceașta categorie de 
traduceri șpecializate. Caracteriștici 
lingviștice, traductologice şi terminologice 
diștinctive 

Prezentarea 
analiza  
aplicat ii: proiect traductologic de 
grup/echipa  

2 

12 
Prezenta ri ale ștudent ilor legate de așpecte 
practice î nta mpinate î n practica 
profeșionala  traductologica . Evaluare 

Prezentarea 
analiza  
dezbaterea 

2 

Bibliografie 
Baker, Mona ed. (2001) Routledge Encyclopedia of Translation Studies, New York & London: Routledge. 
Jones, R., Conference Interpreting Explained, 1998 Manchester, St Jerome (Introduction, Chapters 1, 2). 
„Interpreting Gloșșary”, http://www.aiic.net/glossary/. 
„Code of Profeșșional Ethicș”, http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article24.htm. 
„AIIC Profeșșional Standardș”, http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article122.htm. 
„Budding Interpreter FAQ”, http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/page1669. 
 
Hatim, B., Munday, J., (2004) Translation. An Advanced Resource Book, Routledge. 
Hatim, B. &Mason, J. (2005) The Translators as Communicators, Taylor and Francis eLibrary.   
Irimiea, Silvia (2013) The Translation of Literary and Non-Literary Texts, Preșa Univerșitară Clujeană.  
Irimiea, Silvia (2019) Discourse and Society, Preșa Univerșitară Clujeană.  
Newmark, P. (1988) A textbook of translation, Prentice Hall. 
Neubert, A. . ‘Some of Peter Newmark’ș Tranșlation Categorieș Revișited’ Tranșlation’ in Translation Today, Gunilla 
Anderman and Margaret Rogers [Eds], Multilingual Matters Ltd, 2003. 
Venuti, L. The Translator’s Visibility. A History of Translation, Routledge, London, NY, 1995. 
Dicţionare: 
1. Dumitreșcu, Dan (2008). Dicționar economic englez-român. Termeni bancari, bursieri și de asigurări, Bucureș ti: Editura 
Akademoș Art. 
2. Na șta șeșcu, Violeta (2009). Dicționar economic englez-român/ român-englez, Bucureș ti: Editura Niculeșcu.  
3.Popa, Ioan-Lucian & Popa, Lucia-Mihaela (2012). Dicționar de afaceri englez-român/ român-englez, Bucureș ti: Editura 

Niculeșcu.  
4. Voroniuc, Areta (2011). Dicționar englez-român/ român-englez de termeni economici și juridici, Iaș i: Editura Polirom.  

http://www.aiic.net/glossary/
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article24.htm
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/article122.htm
http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/page1669
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Traduceri consecutive 

1 Introducere: prezentarea obiectivelor ș i 

cerint elor curșului, indicarea bibliografiei. 

Prezentarea profeșiei de interpret de 

conferint a  - competent e neceșare, etape de 

parcurș î n formare. Principalele competent e 

ale interpretului. Metode prega tire 

individuala . Reactivarea cunoș tint elor 

doba ndite î n anul precedent la curșul de 

„Traduceri orale”. Propunerea de teme 

pentru prezenta ri orale pe teme relevante 

pentru activitatea de interpret 

2 Prezenta ri orale ale ștudent ilor. Așcultarea 

activa : metode de vizualizare ș i concentrare. 

Exercit ii de așcultare activa . Exercit ii de 

rezumare a unor dișcurșuri de 3-5 minute 

3-7 Prezenta ri orale ale ștudent ilor. Exercit ii 

de așcultare activa . Exercit ii de interpretare 

de dișcurș din limba franceza  î n limba 

roma na  

8-10 Prega tirea unui dișcurș. Exercit ii de 

prega tire a unui dișcurș. Exercit ii de 

interpretare de dișcurș din limba franceza  î n 

limba roma na  

11-14 Prezenta ri orale ale ștudent ilor. 

Exercit ii de așcultare activa . Exercit ii de 

rezumare de dișcurș (î nregiștrarea 

rezumatelor, reluarea î n clașa  a ideilor 

principale, autoevaluare, evaluare reciproca  

ș i evaluare de ca tre profeșor prin șondaj). 

Exercit ii de interpretare de dișcurș din limba 

franceza  î n limba roma na  

Metode de predare 
- curș interactiv 
- prezentarea de dișcurșuri 

originale 
- corectarea erorilor de interpretare 

din punct de vedere al ștrategiei 
adoptate ș i a terminologiei 
utilizate  

- autoevaluarea ș i evaluarea 
colegilor 

- î nregiștrarea video a preștat iei î n 
vederea eficientiza rii analizei 
erorilor 
 
 

 

Obșervat ii 
- curș interactiv 
- prezentarea de dișcurșuri 

originale 
- corectarea erorilor de 

interpretare din punct de 
vedere al ștrategiei 
adoptate ș i a terminologiei 
utilizate  

- autoevaluarea ș i evaluarea 
colegilor 

- î nregiștrarea video a 
preștat iei î n vederea 
eficientiza rii analizei 
erorilor 
 
 

 

 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

Obiectivele academice sunt corelate și permanent racordate la standardele comunităţii epistemice și la aşteptările angajatorilor 

din domenii profesionale care recrutează absolvenţi ai specializării universitare Limbi Moderne Aplicate: camere de comerţ şi 

industrie, instituţii europene, instituţii, companii şi organisme naţionale şi internaţionale, diplomaţie, mass-media, birouri de 

traduceri, agenţii de turism, agenţi economici şi instituţii publice.  

În conformitate cu standardele ARACIS, Departamentul de Limbi Moderne Aplicate are o colaborare continuă cu reprezentanții 

mediului socio-economic și profesional, mai ales cu Office Depot, WeLocalize, Bombardier, SDL, XTENSOS. 
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10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 Curș 
- - - 

   

10.5 Seminar / curș practic 

Regulamentul prevede 
obligativitatea prezent ei la 
curșurile practice î n 
proport ie de 90%. 
Prezent a la acește activita t i 
ește cuantificata  de fiecare 
profeșor titular de curș 
practic. 

Evaluare șcrișa  finala , 
conform cerint elor 
prezentate de cadrul 
didactic la î nceputul 
curșului (1h). 

50% 

Regulamentul prevede 
obligativitatea prezent ei la 
curșurile practice î n 
proport ie de 90%. 
Prezent a la acește activita t i 
ește cuantificata  de fiecare 
profeșor titular de curș 
practic. 

Evaluare șcrișa  finala , 
conform cerint elor 
prezentate de cadrul 
didactic la î nceputul 
curșului (1h). 

50% 

10.6 Standard minim de performant a  

- Pentru a promova examenul, ștudent ii trebuie șa  faca  dovada unui nivel ridicat de cunoș tint e ș i vocabular î n limbile 

de lucru, prin tranșmiterea corecta  ș i fidela  a informat iilor din dișcurșul original, reșpecta nd tehnicile ș i ștrategiile 

predate î n timpul șemeștrului. 

- Nivelul minim de comunicare profeșionala  î n limba ștra ina  ește B2 (conform CECR). 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

 

 

Data completării: 
9.02.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs 

practic 

Semnătura titularului de șeminar/  

curs practic 

Lector univ dr. Adina Cornea 
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Conf. univ. dr. Liana Muthu 

 

Conf. univ. dr. Silvia Irimiea 

 

 

 

 

 

 

 

   

Data avizării în Departament: 
11.02.2025 
 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 
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